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❊ دم�شق/متابعات:

العربي  الثقافي  ال��م��رك��ز  احتضن   
الثقافة  وزارة  مع  بالتعاون  بـ)الجوبر( 
السورية )ملتقى الشارقة للشباب( والذي 
العاصمة  في  شعراء   10 بتكريم  ق��ام 
السورية ، وذلك في ختام محطته الثالثة 

بعد لبنان وعمان.
وبحسب صحيفة )البيان(شهد التكريم 
حشد كبير من جمهور وأهالي الشعراء 
والإعلاميين، إلى جانب الشعراء المكرمين 
عثمان،  عبادة  بيرقدار،  :قحطان  وهم 
حكمة شافي الأسعد، عمر سليمان، بكر 
م��ح��روس، ع�الء شفيق شقير، عصام 
عبدالغني طلب، رشا معتز الخضراء، ورود 

الرجب ورائدة الخضري.

وخلال التكريم أثنى علي القيم معاون 
الشارقة  تقدمه  ما  على  الثقافة  وزي��ر 
بالشعراء  واحتفاء  تكريم  من  وحاكمها 
العربي بشكل عام  الوطن  الشباب في 
وفي سوريا بشكل خاص، وسط اهلهم 
وذويهم وتشجيعهم وتحفيزهم في بداية 

رحلتهم الشعرية.
وفي ختام الأمسية قام عبدالله محمد 
الثقافة والإعلام  العويس رئيس دائرة 
ورئيس الوفد بتكريم كل من الدكتور 
علي القيم معاون وزير الثقافة، ونجوان 
العربي،  الثقافي  المركز  مدير  شيباني 
الثقافي  للمركز  تذكارية  درع��ا  وق��دم 

العربي، إلى جانب تكريم الشعراء.

ملتقى الشارقة للشباب يكرم )10( شعراء بدمشق    

)ولئن كان فردوس في الأندلس، فلنا الفردوس الأكبر في شبه القارة 
الهندية( هذا ما يقوله الأستاذ علي الطنطاوي عن الهند في إحدى مقالاته 

عن الهند تحت عنوان )الفردوس المفقود في شبه القارة الهندية(. 
وليس الطنطاوي مبالغا في ما قاله، فقد سجل التاريخ صفحات مشرقة 
من الحضارة الإسلامية على أرض الهند زهاء عشرة قرون. وفي هذه 
الحقبة الطويلة كان اهتمام المسلمين الهنود بالثقافة العربية والإسلامية 
عظيما، واستطاعوا تقديم إسهامات جليلة في مضمار الدراسات العربية 
والإسلامية. وهذا لا يهمنا في هذا المقام، بل ما يهمنا هو عناية الهنود 

بنقل التراث العربي إلى شتى لغاتهم. 
مما لاشك فيه أن أكبر اهتمام المسلمين كان بترجمة القرآن الكريم 
وتفسيره إلى اللغات الهندية. فتفيدنا المصادر الموثوق بها أن عدد تراجم 
القرآن الكريم إلى اللغات الهندية تربو على  )200( ترجمة وتفسير منها 

فقط إلى اللغة الأردية 50 ترجمة. 
كما اعتنى الهنود بترجمة الأحاديث الشريفة إلى اللغات الهندية، وحظيت 
الأردية بنصيب الأسد فيها حيث يتجاوز عدد ترجمات الأحاديث فيها عن 
70 ترجمة ما بين صغيرة وكبيرة. هذا إلى جانب الفنون الإسلامية الأخرى 
مثل الفقه وأصول الدين والتصوف وغيرها، فنقل الهنود أمهات الكتب 

في الفقه، والشريعة الإسلامية إلى لغاتهم المختلفة. 
الكتب  الماضي، فأهم  الأدبية في  الكتب  أما فيما يتعلق بترجمة 
المترجمة هي مقامات الحريري التي قام بترجمتها إلى الأردية وشرحها 
مولوي أوحد الدين البلغرامي ومولوي روشن علي الجونبوري والمفتي 
إسماعيل بن وجيه الدين المرآدبادي وغيرهم، وديوان المتنبي الذي 
ترجمه وشرحه بالأردية مولوي ذوالفقار علي الديوبندي ومحمد بن احمد 
الطوكي وحسن جيد وغيرهم، وديوان الحماسة الذي ترجمه وشرحه 
مولوي ذوالفقار علي الديوبندي والشيخ فيض الحسن السهارنبوري 
وغيرهما، والمعلقات السبع التي ترجمها وشرحها بالأردية أكثر من 
واحد على رأسهم فيض الحسن السهارنبوري، وقصيدة )بانت سعاد(، 
وقصيدة )البردة( للبوصيري اللتان تتوافر لهما ترجمات وشروح عديدة 

مقبولة جدا في الهند. 
وفي فن التاريخ نقل الهنود إلى اللغات الهندية مذكرات رحلة ابن 
بطوطة وابن جبير وابن خلدون وتاريخ الطبري وابن الأثير وفصوص 
الحكم وحكمة الإشراق والملل والنحل وغيرها الكثير من أمهات الكتب 

في التاريخ والطب. 
بهذه المناسبة يذكر أن بعض الجمعيات والمؤسسات قامت بدور عظيم 
في نقل التراث العربي إلى اللغات الهندية قبل استقلال الهند في عام 
1947 ومنها كلية فورت وليم )تأسست عام 1800(. ومن أهم الكتب 

التي قامت بنقلها إلى اللغات الهندية هي )فصوص الحكم(، و)ألف ليلة 
وليلة(، و)هداية الإسلام(، و)لوامع الإشراق في مكارم الأخلاق(، و)أخوان 
الصفا(. كما قامت دار الترجمة العثمانية بحيدرآباد )تأسست عام 1917( 
بدور كبير في نقل العلوم والفنون من اللغة العربية إلى اللغة الأردية، 
وذلك وفاء باحتياج  طلاب المدارس والجامعات من المقررات الدراسية 
في شتى العلوم باللغة الأردية، لأن الأردية كانت لغة التعليم الرسمية 
في ولاية حيدر  آباد المسلمة قبل الاستقلال. قامت المؤسسة بتكوين 

لجنة مكونة من الأدباء والمترجمين الماهرين لنقل الكتب من اللغات 
المختلفة على رأسها اللغة العربية إلى الأردية ونجحت في غضون 

ثلاثين سنة في ترجمة وطبع 356 كتاباً. 
هذا إلى جانب تكوينها لمجلس لوضع المصطلحات العلمية والفنية 
في اللغة الأردية الذي تكون من 5 لجان فرعية هي لجنة للطبيعيات 
والكيماوية والرياضيات ولجنة الفنون للفلسفة والعلوم المعمارية 
ولجنة  للطب  ولجنة  الإحياء  لعلوم  ولجنة  والجغرافية  والتاريخ 

للهندسة. 
ومن أهم الكتب التي تناولتها هذه المؤسسة للترجمة إلى الأردية 
)الملل والنحل(، و)الإحاطة في أخبار غرناطة( للوزير لسان الدين بن 
الخطيب، و)التاريخ الكامل( لابن الأثير، و)تاريخ اليعقوبي( و)تاريخ 
البلدان( لأحمد بن  الطبري(، و)الطبقات الكبرى( للواقدي، و)فتوح 
يحيى بن جابر البغدادي، وكتاب )الوزراء( للصابي، و)المباحث الشرقية( 
للرازي، و)مروج الذهب( للمسعودي، و)نفح الطيب( للشيخ أبوالعباس 

المقري. 
بعد استقلال الهند عام 1947 ضعفت العناية بنقل التراث العربي 
إلى اللغات الهندية لأسباب كثيرة لا مجال لذكرها هنا، إلا أن العدد 
الكبير من المدارس الدينية القائمة في طول البلاد وعرضها وأكثر من 
40 جامعة حكومية يوجد بها قسم للغة العربية وآدابها اعتنت بنقل 
التراث العربي إلى اللغات الهندية إلا أن أغلبية الكتب العربية المترجمة 
تتعلق بالمواضيع الدينية والدعوة الإسلامية باستثناء بعض الكتب 
الأدبية، وهي على سبيل المثال لا على سبيل الحصر )أنا( لعباس 
محمود العقاد التي نقلها إلى الأردية مقتدى حسن الأزهري، و)حكايات 
حارتنا( لنجيب محفوظ التي نقلها إلى الأردية عبدالحق شجاعت علي، 
كما قام الأخير بنقل قصائد الشعراء العرب من أمثال: محمود درويش، 
وفوزي الأسمر، وتوفيق فياض، وحنا إبراهيم، وغيرهم إلى الأردية، 
وقام الأستاذ أسلم الإصلاحي بترجمة مسرحيات )شهرزاد( و)سليمان 
الحكيم( و)أهل الكهف( لتوفيق الحكيم إلى الأردية، وترجم حكيم سيد 
عبدالباقي سطاري )الأيام( لطه حسين إلى الأردية. وترجم بدرالدين 
الحافظ قصصاً كاملًا إلى الأردي��ة، كما ترجم حبيب اشعر دهلوي 

)ماجدولين( للمنفلوطي إلى الأردية. 
ويبلغ عدد الكتب المترجمة من العربية وإليها بعد استقلال الهند 
حسبما ذكره مؤلف كتاب )الترجمة العربية في الهند بعد الاستقلال( 

الدكتور حبيب الله خان يبلغ 294 كتابا في مختلف الموضوعات. 
وقبل أن انتهي من هذا الملخص أرى من المناسب أن اذكر أن المركز 
الثقافي العربي – الهندي التابع للجامعة الملية الإسلامية بنيودلهي قد 
تبنى مشروعا عظيما لترجمة الأعمال الأدبية والفكرية من العربية 
وإليها، وذلك بالتعاون مع هيئة أبوظبي للثقافة والتراث، وفي ضمن 
ذلك قام المركز الثقافي بالتعاون مع الهيئة المذكورة بترجمة ونشر 
ثمانية أعمال أدبية معظمها مجموعات قصصية عربية إماراتية إلى 
الأردية والهندية ويجري ترجمتها إلى الماليالام، كما أن الدفعة الثانية 
من ترجمة الأعمال العربية )6 أعمال نثرية وشعرية( إلى اللغات الأردية 
والهندية والماليام تجري حالياً ويتوقع صدورها حتى شهر ديسمبر/
كانون الأول من العام الحالي، هذا إلى جانب ما قام به المركز من 
ترجمة ثمانية من الكتب الإنجليزية المهمة حول الهند والتي نشرت 

العام الماضي. 
كل هذا الاهتمام في ربوع الهند بنقل التراث العربي إلى اللغات 
الهندية وحفظه ونشره ينبع من صميم ارتباط المسلمين بالإسلام 
والثقافة العربية وحبهم لهما دون أي دعم مادي أو معنوي من الدول 
والحكومات العربية. أليس ذلك يدعو العرب إلى وقفة تأمل إزاء هذا 

الوضع؟
• ملخص لورقة بحثية قدمت في ندوة العربي )العرب يتجهون شرقاً( 

الكويت ـ يناير/كانون الثاني 2011.

❊ �أثينا/متابعات: 
حصل الروائيان صالح دحدل من سورية وسيمون سعد من لبنان 

على المركز الأول لأفضل عمل 
روائي لعام 2010 عن روايتهما 
أحلام نازفة وذلك في المسابقة 
الجمعية  تنظمها  التي  السنوية 
والتي  باليونان  للفنون  الدولية 
من  كل  من  أعمال  بها  شاركت 
وإيران  واليونان  ولبنان  سورية 
وبولندا وقبرص والإكوادور علماً 
أن الروائيين نالا الجائزة ذاتها في 
العام 2009 عن روايتهما البراءة 

المجروحة. 
وقال دحدل: إن الرواية تحكي 
قصة طبيب عربي سافر للعمل 
المادية  أوضاعه  تحسين  بهدف 
تواجه  التي  المصاعب  وتطرح 
يتم  إذ  المغترب  ف��ي  الطبيب 
الأشخاص  قبل  م��ن  استغلاله 

الذين ساعدوه في السفر ليقرر السفر إلى جزيرة من جزر اليونان حيث 
تواجهه الكثير من المصاعب الجديدة. 

وأضاف دحدل إن )الفوز في مسابقة دولية هامة للعام الثاني على 

التوالي هو فخر لي كمغترب سوري( لافتاً إلى أن ذلك يدعم تطور 
الرواية العربية ويسلط الضوء عليها أكثر. 

اللبناني  الروائي  ب��دوره أشار 
أن ف��وز أي مغترب عربي  إل��ى 
في أي مسابقة يعتبر فوزاً لكل 
عربي معبراً عن اعتزازه بتحقيق 
المركز الأول للعام الثاني على 

التوالي في مجال الرواية. 
أم��ا ع��ن سبب ع��دم طباعة 
باللغة  الفائزتين  الروايتين 
شروط  إن  سعد  فقال  العربية 
المسابقة تشترط تقديم العمل 
الأدبي باللغة اليونانية لافتاً إلى 
أنه يتم العمل الآن على ترجمة 
إلى  المجروحة  ال��ب��راءة  رواي���ة 
ترجمة  ستتم  وبعدها  العربية 

أحلام نازفة. 
يذكر أن الجمعية الدولية للفنون 
تنظم مسابقة سنوية في مجالات 
الرواية، القصة الطويلة، القصة القصيرة الشعر، الموسيقى، التصوير، 
الأدب ويتألف أعضاء الجمعية من أساتذة مختصين يمثلون جنسيات 

مختلفة من دول الإتحاد الأوروبي.

❊ �أبو ظبي/متابعات:

صدر عن دار الشؤون الثقافية العامة التابعة لوزارة الثقافة 
في الإمارات كتاب بعنوان ) الجواهري جدل الشعر والحياة(  
بقلم الدكتور عبد الحسين شعبان. ضم الكتاب مجموعة 
من إشعار الجواهري ضمن مراحل حياته وسيرته الذاتية 
مع تقلده الأوسمة في المهرجانات الأدبية التي شارك بها 

شاعر العرب الكبير.
يعتبر هذا الكتاب هو سيرة ذاتية مكملة للسير الذاتية 
التي كتبت بحق شاعرنا ومن المفارق أن يكون الاهتمام 
بالجواهري الشاعر والظاهرة، واسع الحضور في المشهد 
انهيار  بعد  ما  ع��راق  في  الإع�الم  عن  فضلًا  الثقافي 
الدكتاتورية في رد فعل حضاري على أرضه التي حرم 
ترابها وناسها في أغلى محطات عمره وفي لحظة وداعه 

الحزين، خلا الكتابات النقدية والبحوث الأكاديمية.
الدراسات  والناشط في مجال  السياسي  أرخه  ما  هذا 
وهو  الحسين  عبد  الدكتور  والنقد  والإنسانية  الثقافية 
يقدم الجواهري من زاوية لم يألفها القارئ كثيرا بلغة لها 
خصوصيتها التي تعرض تضاريس هذه الشخصية من قرب 
وعن دراية في حواراتها وفيما تعكسه آراء الآخرين فيها من 
قريبين أو من ناظرين عن بعد فكان امتزاج ساحة المولد 
)النجف الاشرف( وسوح النضال في تعرية الدكتاتورية على 
تعدد محطات الغربة وعلى اختلاف موانئ السفر المفتوح 

في أفق الثقافة.
يقع الكتاب بـ 488 صفحة وبطبع جيد جدا ومن الحجم 

المتوسط.

كتب: �شاهجهان مادامبات ح�سن 

باح��ث هن��دي: ع��دد الكت��ب المترجم��ة من 
1 -العربي��ة )294( كتاباً في مختلف الموضوعات

النهر يتعرى أمامي لأزداد طُهراً
الاتساع لم يعد يكفيني

ينبلج الفجر لولادة كون آخر
تستعيد الأرض وعيها

شفق بارد يذكرني بيوم القيامة
أي تعويذة تستطيع ربط الشفق بإصبعي؟!

أشق ظلي نصفين لأعيش ثلاث مرات
)في حياة لأخرى (

أختبئ في عباءة ساحر عتيق
قدري إلهة مقنعة

أرى آثارها على أطراف قريتي
فهل يأتي المطر ليغسل الأرض لأجلها ؟!

أنا نصف بشرية
لا أغرق ..البحر موطني الأول
أقتل ألف بجعة لأذيب الوجود

الثقب الأسود لن يبقي على شيء غير صوتك وظلي
لا تمسد ظلي 

:
:
:

لم يصدقني 
قرر أن يشرب من دم أمي ليكون 

م
ث
ل
ي

أمي قد ماتت قبل أن تحمل بي
حملت بي الريح

سيفنى السديم إن مسها
و سأفنى إن تنفسني

- 2
أنثر شعري على وجهي

ليملأ السواد المدينة
الماء شاخ..وعلي مثله أن أشيخ لأدرك أحلامه..

حين يغازلني الوقت 
سأكره أولادي الأولين

فكلي
ليس مني..

الموت المنقى يتسلل إلى صوتي
الراهب العجوز اختارني عروساً

لبحر يكره الماء
أشك الآن أن عدد ما تعيشه القطة يشبه سموات سبعاً!!

دم أمي
هناء ال�شوافي

رواية لمغتربين سوري ولبناني تفوز بالمركز الأول في مسابقة الجمعية الدولية للفنون في اليونان   

الجواهري في إصدار جديد بعنوان )جدل الشعر والحياة(

ترجمة الأدب العربي إلى الهندية

 إلى متى سنظل نلعب أنا وأنت 
هذه اللعبة الغبية في الحياة؟؟ 

 أنت تأتي وأنا أفر من مكان تواجدك 
به

 يالقبح الأمكنة التي  تلفظ غباءنا 
الأنثوي 

لماذا ندخل في تفاصيل الغباء إلى 
هذا الحد

اللعبة  ه��ذه  م��ن  ننتهي  متى    
المملة؟

لقد مللتها  في حياتي 
اعذريني لن ألعبها معك مرة أخرى 

في الحياة 
غبية  لست  أنني  أدرك���ت  لأن��ي 
لكي ألعب لعبة تفسد أفكاري  مرة 


